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Le don silencieux [l do si.l.sø] (The silent gift) 
 
Text by Jean Dominique (1873-1952) 
Set by Gabriel Fauré (1845-1924), op. 92  
 
Je mettrai mes deux mains sur ma bouche, pour taire 
[ m.te me dø m sy ma bu. pu t.] 
I shall-place my two hands over my mouth, to silence 
 
Ce que je voudrais tant vous dire, |âme bien chère! 
[s k  vu.d t vu di .m bj .] 
that which I wish so to-you to-tell, soul most dear! 
(that which I so wish to tell you, dearest soul!) 
 
Je mettrai mes deux mains sur mes yeux, pour cacher 
Ce que je voudrais tant que pourtant vous cherchiez. 
 
Je mettrai mes deux mains sur mon coeur, chère vie, 
Pour que vous ignoriez de quel coeur je vous prie! 
 
Et puis je les mettrai doucement dans vos mains, 
Ces deux mains-ci qui meurent d'un fatigant chagrin!... 
 
 
 
 

The entire text to this work with the complete  
IPA transcription and literal translation is available for download. 
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